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CEMAHTUYECKUE MEXAHWU3Mbl AHITTMMCKOrO NEPEHECEHHOIO 3MUTETA
E. U. Bapanueesa (Hosocubupck, Poccus)

Cmamwps noCesAUWeHa ONUCAHUI0 00HO20 U3 CIMUTUCIMUYECKUX NPUEMOG AHEIULICKO20 MeKCmd, d
UMEHHO nepenHeceHHo20 dnumema. IMom npuém, A6AAC, OMKIOHEHUeM Om Pe2yisapHOll epammamuye-
CKOUl HOpMbL, NPeOCMAGsen NpuUMep SPaAMMAMULecK020 U CeMAHMUYECKo20 pacco2iaco8anus, ¢ e20
HOMOWBIO CO30AOMCSA YHUKAIbHbLE ONUCAHUSA CUMYAYULL 8HEA3bIKOBOU OelicmeumenbHocmu. B pabome
3ampazueaemcs npooIemMa YHUBEpCantbHol UHMEPNpemayuu CKpblmo2o 6 OAHHOM npuéme cemanmuye-
CK020 co8u2a u npobaema 8vlbopa adekeammnozo sapuanma nepegooa. llenv cmamou — 0603HAUUMb
ceMaHmu4ecKue Mexanusmvl GOpMUpoBanUs NEPEHECeHHO20 SNUmema 1 onpedeums me npeomemusle
obnacmu, onucanue KOmopvix OOHAPYIHCUBAEMCSL 8 NEPEHeCeHHOM dnumeme. B cmamve daemces Kpamxuil
0030p MONKOBAHUI OAHHO20 SGNEeHUS, NPUHAMbBIU 8 NOCOOUSIX NO AHSAUUCKOU pumopuke, spammamuxe,
KOMNO3UYUU, 8 CL08APAX CIUIUCTHUYECKUX MEPMUHO8, A MAKIICE 8 COBPEMEHHBIX pAbOmMAx nO KOCHUMUG-
HOUl ceManmuie (8 Yacmuocmu, 8 pabomax no meopuu KOHYenmyaibHol unmezpayuu). /lanee npueo-
oumces pso Kiaccupuxayuti nepeHeceHHvblx MUMemos, a Maxkice NPeonpuHUMAemcs aHaIu3 KOHMeK-
CMO8, GKIIOUAIOWUX NPUMEPDL NEPEHOCA INUMEma Ol ONUCAHUS PA3TUYHBIX 00bEKMOos, yacmell meid,
npoyeccos, oelicmaeutl, Mecma, epemeni. YKazoleaemcs, ymo Haubonee npooyKMUSHuIMU 8 Xy0odce-
CMBEHHBIX U PEKIAMHBIX TMEKCTNAX ABNAIOMCS NePEeHeCeHHble INUMEMbl, SPDAMMATNUYECKU OMHOCAUUECS
K CYUecmeumenbHoMy, 0003Hauawemy o0beKkm, 606/1e4eH bl @ 0elicmaue, Wik 0003HAYAIOWUIL 4acmb
mena wenogexa. Ocoboe sHUMANUE 8 CTNAMbE YOISeMCsl RPUMEPAM, COBMEWAlowUM oelicmeue nepere-
CeHHO20 dnumema u pe2yispHol memagopwl. 110006HbIe npuMepsbl, O MHEHUIO asmopa, mpedyrom oe-
MATLHO2O NEPEBOOUECKO20 AHAU3ZA BCell CUMYAYUU, (CEEPHYMOUY 8 KOHCMPYKYULU C NePEHECEeHHbIM INU-
Memom: maxou aHAIU3 CMOAHCEM NHOMOUb 8 NOUCKe HAUDOee A0eK8amHO20 8APUAHMA NEPeGoOd.

Knwuesvie cnosa: cmunucmuueckue npuémvl, NepeHeCeHHbll INUMEN, AHAIU3 NEePeBOOHO20
meKkcma, nepesoo u NPasMamuKa mexkcma.

Wnes craTby nosiBUIIACh B Iporecce y4ueo-
HOTO aHaJIN3a TEPEBOIHBIX TEKCTOB CO CTYICH-
TaMH-(QHUIIOIOTaMH U 3aTParuBaeT, Mo MEHbIIEeH
Mepe, ABe IepeBOIECKUE TPOOIEMBL: TPOOIEMy
YHUBEPCAIbHOM MHTEPIPETALUU CKPBITBIX Ce-
MaHTHUYECKHX CIBUTOB U TMpoOieMy BbIOOpa

aJICKBaTHOI'0 BApUAHTa IIEPEBOA IIPU COMOCTAB-
JIEHUE CEMAHTUYECKOTO M IparMaTu4ecKoro
IJIAHOB HHOSI3BIYHOTO U PYCCKOTO TEKCTOB. 3a4a-
CTYIO IIEPEBO/Is MHOSA3BIYHBIN TEKCT, MBI CTAJIKU-
BaeMcsl ¢ MpoOJIeMO UCTIOIb30BAHUS HETUIIHY-
HBIX JUISl PYCCKOTO si3bIKa MeTadop, CpaBHEHUH,

bapanueeBa ExaTtepuna UropeBHa — xaHaugaT (GUIOIOTUYECKUX HAyK, AOUEHT KadeApsl TEOpHUH
SI3bIKa U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYyHHKaluu, HoBOCHOUpPCKUiA TOCYqapCTBEHHBIN MeIarornyecKuil yHu-
BEPCHTET; JOICHT Kaeapbl pycckoro si3bika, HoBocHOMpCKHIA TOCYIapCTBEHHBIA TEXHUYCCKHUN YHU-
BEPCHTET.
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WHBEPCUN, YAUBUTEIBHBIX XOJOB S3BIKOBOM
UTPbI, UCIIOJIb30BAHUSI BHYTPUTEKCTOBBIX U acCO-
[MMATUBHBIX CBsi3eld. B Hamelr pabore Oyner
MPOAHAIU3UPOBAH OJUH M3 CTUIMCTHYECKUX
MPUEMOB, YaCTOTHBIA JUISl QHTJIMHUCKOW XYyZO-
JKECTBEHHOW W TYOJUIUCTUYECKON JTUTEPATYPHI
U MEHEE YaCTOTHBIN B PYCCKUX TEKCTaXx.

AHanu3upysi camble pa3HOOOpa3HbIE aHT-
JMICKHE TEKCThI, Mbl OOHApYKHBaeM aTpUOyTHB-
HBIC COYETaHUs, OYKBAJIBHBIN MEPEBOJ KOTOPBIX
Ha PYCCKHMH SI3bIK HEBO3MOXKEH WM SIBISETCS
HEECTECTBEHHBIM: Hampumep, a hasty hairpin
OyKB. «mocremHas mmuiska», a smiling hand
OyKB. «yiblOaromasics pykay», a lazy bath Gyks.
«jacHMBas BaHHa», a polite elbow Oyks.
«BEXKJIMBBIN JIOKOTH», an astonished chest 6yks.
«u3ymiieHHas rpyap», a clean-scrubbed silence
OYKB. «XOpOILIO OTMBITOE Mos4aHue», vengeful
train of thoughts GykB. «McTHTENbHBIH MOTOK
MbIciIeli», nice cup of tea OykB. «xopomas
(mpexpacHas) yarka gas», good strong cup of tea
OyKB. «XOpOIIO 3aBapeHHas 4Yallka 4as»,
leisurely drink/lunch/cup of ... O6ykB. «Hecmen-
HBI (HETOPOIUIMBBIN) HANMMUTOK, OO0EMd, dYaIika
(uero-nmubo)», fine pair of eyes Oyks.
«mpekpacHas mapa rias3y», condemned cell 6yks.
«IIPUTOBOPEHHAs K CMEPTH Kamepan, sunburnt
chatter Oyks. «3aropenas 6ontoBHs»; and by the
happy hollow of tree escaped the hunt Gyks. «u
MOCPEACTBOM  CYACTJIMBOTO  JyIla  JiepeBa
m36exan nmoroun» (Kopons JTup)L.

B ydeOHON u wmcciemoBaTEIbCKON JIHTE-
parype NaHHBIIM NPUEM HA3BIBACTCS IIEPEHECCH-
(transferred  epithet), ou
COOTHOCHTCS C aHTHYHOW Qurypoit peuu

HBII SITUTET

runayuiara (hypallage). Otmerum, uro snumem B
AHTJIOSI3BIYHOM JIMHTBUCTUYECKON TpPAIUIMU —

! TIpumeps! B3sTHI 13 BPUTaHCKOTO HALIMOHAIEHOTO KOP-
myca (Www.corpus.byu.edu/bnc) u gactuuno u3 [19].

2 Jlaryta O. H. Y4e6HbIi CIOBAph CTUIMCTUYECKUX TEPMHU-
HoB. [lIpaktnueckue 3amanust / otB. pea. H. A. JIykps-
HoBa. — HoBocubupck: HI'Y, 1999. — C. 13.

www.vestnik.nspu.ru

ISSN 2226-3365

3TO ompejesieHue, 0003HavaroIee XapaKTepHbId
MPHU3HAK OMPEENIIEMOTO CIIOBa, MEPEHECEHHBIN
e SIMUTET — PUTOpHUECKast GUTypa, COCTOSIINAS B
MEPECTAaHOBKE OMpeNeeHuss («IUTETa»), B
COYETaHUM €r0 HE C TEM CYIIECTBUTEIbHBIM, C
KOTOPBIM OH COUYETAETCS IO CMBICTY (IoapoOHee
006 stom cm.: [19]).

B pycCKOs3BIYHBIX CIIOBApAX TEPMUHBI
nepeHecenHblll Snumem U eunnaiaza TOIKYHTCs
clieAyIoImMM 00pa3oM: B yueOHOM CIIOBape CTH-
JIMCTUYCCKUX TCPMHUHOB: TUIajuiara — ... CTUJINUC-
Thyeckas (¢urypa, cocrosiias B IepeHoce
3JIEMEHTa OJHOW CHHTAaKCHYECKOW TpYIIbl B
TIPYTyI0, C HeW cMexHYI0 (*Tebs 3a wekou, Kak
OeHedicky,  cepeopsmo  coepecy  (A. Bo3ne-
ceHckuil)) 2 ; B clOBape JMHTBUCTHYECKHUX
TepMuHOB O. C. AXMaHOBOH: «DIUTET MEpEHe-
CEHHBIN — Qurypa peuu, cocrosiuas B IepeHoce
SMHUTETAa Ha YIpaBisioliee cJIoBO (eonybetl
KPEnKoKpblIas Cmas, emMecmo 201ybel Kpenko-
Kpulablx cmas)».

OcoOeHHOCThIO TMEPEeHECEHHOTO AIUTEeTa
SBIIETCS PACXOXKJIEHUE MEXly TpaMMaTHIECKON
U CEMaHTHYECKOU COCTAaBIMIOIIIMMHA IIJIaHAMH
coueranusa cnoB. Jlx. Jluu oTMmewaer, UTO
HepeHeCGHHBII\/'I OMUTCT YaCTO MCIIOJIL3YCTCA B
peun U ... dBJIFICTCA YHHUBCPCAJIbHBIM CCMAaH-
tuaeckuM (pernomenom («The transferred epithet
is one of the rhetorical devices frequently used in
our expressions. In most cases, the semantic
transference in natural language relies on the use
of transferred epithet, and transferred epithet is a
universal semantic phenomenon» [11, p. 201]).

B aHrmmiickoi mo3TUYECKOW peuyu nepeHe-
CEHHBIN DIIUTET 3aKpCuniICa JOBOJIbHO JaBHO, OH
ABJIACTCA OAHUM N3 TUIIMYHBIX CTUIIMCTHYCCKHUX

3 Axmanosa O. C. CrioBapb JMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB,
- 2-e m31., crep. — M.: YPCC : Eguropuan YPCC, 2004.
-C. 32.
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¢uryp. OnuH U3 aBTOPOB CPEAHEBEKOBOTO y4eo-
Huka no puropuke A. Jleti (A. Day «The English
Secretarie, with a declaration of Tropes, Figures
and Schemes») nucai, 4T0 TaKo# MPUEM IPUBBI-
YEH JIJIS1 aHTJIMACKON TT033UM, U IPUBOAMII B TIPU-
mep obopor «the wicked wound thus given»
(OykB. «3100Has paHa, TOJJOOHBIM 00pa30M HaHe-
cernas)» BMecto «for having thus wickedly
wounded him» ¢ koMMeHTapuem, 4ToO TaKoe yIo-
TpebieHne mpuBbBIYHO B mo33um («The use of
hereof in Poesie is rife» [tuT. mo: 19]).

CoBpeMeHHbIE HCCIIeI0BaHuUs, U3yYalollie
JAaHHOE SIBJICHKE, BKJIIOYAIOT OCOOUS 1O aHTJIMMA-
CKOM pUTOpUKE, TpaMMaTUKE, KOMIIO3UIIUU
(J. C. Nesfield, F. T. Wood, T. M. Bernstein), cio-
BapHu JIUTEPATYPHBIX U CTUIUCTUYECKUX TEPMHU-
HoB (J. A. Cuddon * , R. A. Lanham,
B. M. Dupriez®), paGoTsl 0 KOTHUTHBHOI CEMaH-
tuke (G. Leech, R. Jackendoff, G. Lakoff), pa-
00THI 110 TIpoOIeMaM (YHKIITMOHUPOBAHUS aTpH-
O0yroB paszHoro ypoBusa (M. B. ApnHonbn,
N. P. I'aneniepun, E. M. Boned, H. /I. ApyTio-
HoBa, E. C. KyOpskosa, O. B. PaeBckas, 3. A. Xa-
putoHuuK, E. B. Paxununa u ap.), paboTsl B pam-
KaX «T€OpUU KOHLENTYaJIbHOW HHTETPaL[un» WU
«Teopuu KOHLIENTYaJbHOI'0 OJIEHIUHTA)
(M. Turner, G. Fauconnier, ®. P. Ky0acga,
X. Wang).

B croBape nuTepaTypHBIX TepMHHOB® ro-
BOPUTCS, YTO B ClIy4ae MEPEHECEHHOro 3MUTETa
orpeziesieHue MEPEHOCUTCS U HAYMHAET Ollpejie-
JSTh He 0a30BO€ CYILIECTBUTENBHOE, a IPYroe, K
KOTOPOMY OHO B JIEUCTBUTEIBHOCTH HE OTHO-
cutcs. B ogHOM HW3 mocoOuil Mo aHTIUHCKOM
T'paMMAaTHKEC U KOMIIO3UIUH YTBCPIKAACTCA, UTO

4 Cuddon J. A. A Dictionary of Literary Terms. — Great
Britain: W and J Mackay Limited, 1979. — 1024 p.

S Dupriez B. M., Halsall A. W. A Dictionary of Literary
Devices — Toronto: University of Toronto Press, 1991. —
523 p.

6 Cuddon J. A. A Dictionary of Literary Terms. —Great
Britain: W and J Mackay Limited, 1979. — P. 315.
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€CJIM JIBa BBIpaXKEHUsI (CJIOBA) CBSA3aHBI B CO3HA-
HUU, TO ONIPEAEIEHUE OJHOTO CI0BA MOXKET «IIe-
pexonuth» K npyromy [12, c. 284]. Dto onpene-
JIEHHOTO POJIa CABHT SI3BIKOBBIX HOPM OOBIJCH-
HOTO $13bIKa, B CEMAHTHUYECKOM WJIM CUHTaKCH4Ye-
ckom acnekte («Figures of speech ...considered
to be ““a departure from the “linguistic norms” of
everyday language in some way, whether seman-
tically or syntactically»’, mpenarenscTBo co cto-
pOHBI peryisipHOi rpammaruku («’betrayal” of
the regular grammar») [14, c. 1072].

CrnoBapb nuTepaTypHbix npueMoB b. Jlror-
pue® onpenenser maHHEI TepMuH Kak OmMOKY,
KOTOpasi CTAHOBUTCS TPUEMOM, BbIpaXkast HEOXKHU-
NaHHOe 3HadueHue. [lepeHeceH bl 3MUTET CBI3aH
C 3CTETUKON HEOINpPENEIeHHOCTU: OH OCIa0JIsIeT
CBSI3b OIPEAEIAEMOr0 CJIOBA U ONPENEICHUS U
«ocBoOOXIaeT» mocuennee [6, c¢. 97]. Hekoro-
pble MOMYJsIpHBIE TOCOOUS MO MHUCHbMY (HANpH-
Mep, [1]) yka3pIBarOT, 4TO TaKOW MPUEM MOKET
CO3/1aBaTh OLIYyIEHHE aOCYpPIHOCTH U HecoueTa-
€MOCTH — B TaKOM Clly4ae OT Hero clieqyer oTKa-
3aThCsl.

CoBpeMEHHOE M3yYEHUE IIEPEHECEHHOTO
AMUTETA ONMUPACTCS HA KIacCUYecKue paboThl 1Mo
npobiaemMaM (pyHKIIMOHUPOBaHUS aTpHOyTOB (CM.
BBIIIIE), HO OCYIIIECTBIISICTCS B paMKaX KOTHUTHUB-
HBbIX Teopui. Tak, Hampumep, B paMKax TEOPUH
KOHLIETITYaJlbHOM MHTErpalnuu, Teopuu OJieH-
JUHTa WIH TEOPUU KOHLENTyaJbHOro OJeH-
nuHra, npegpioxeHnod M. Tepuepom u XK. ®@o-
KoHbe [2-5] BeImoHeHa padora @. P. KybaeBoit
[17]. B nanHoit paboTe mOAYEPKUBACTCS, YTO HC-
noJsib3yeMasi yCJIOKHEHHAsT KOTHUTHBHO-CEMaH-

" Wales K. A Dictionary of Stylistics. — London: Long-
man Group UK Ltd., 2011. — P.170-177.

8 Dupriez B.M. & Halsall A.W. A Dictionary of Literary
Devices — Toronto: University of Toronto Press, 1991. —
523p.
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tudeckas narepnperanus M. Tepuepa u XK. ®o-
KOHBE CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO IPUMEHEHUE
TEOPHI KOHILIETITyalbHOM MeTa(opbl U METOHH-
MUH (B YaCTHOCTH, IBYXIIPOCTPAHCTBEHHOE BHIE-
Hue meradopsr JIx. Jlakodpda u M. JI)xoHcoHa)
He cpabaThIBaeT B yCI0KHEHHBIX BapHaHTaX Mepe-
HecéHHoro snuTera. [lo Muenuto @. P. Kybaepoii,
HanboJee BaXKHBIM BKJIa oM Mojenu M. Teprepa
u XK. ®okoHbE, B TOMOJHEHUE K CTAaHAAPTHOMY
JBYXIPOCTPAHCTBEHHOMY BHUJCHUIO MeTadophl
JUx. Jlakopda u M. /Ixoncona [9], sBisercs uc-
MOJIb30BaHKE 0COOOT0 OMOIHUTENBHOTO COeIU-
(co-ordinating)  mpocTpaHCTBa,
Ha3bIBAEMOT'0 TMPOCTPaHCTBOM 0000menus. He-
naBHee uccienoanue X. Wang [14] taxke maér

HUTCIBHOT'O

WHTEPIIPETAIMIO TIEPEHECEHHOMY OJIHUTETY Kak
SIBJICHUIO B paMKaX «TE€OpUM KOHLENTYaJIbHOU
uHTerpauun» [4; 5]. ABTOp yTBEp)KIaeT, 4TO
UMEHHO TaKO€ WCCIEIOBaHNE IEePEHECEHHOTO
SIIUTETA MOKa3bIBaeT 3(PPEKTUBHOCTH KOHIICTIIIHH
Hx. Tepnepa u M. ®okoHbe.

Jl1s u3yueHus: NIepeHeceHHOTo MUTETa Ba-
JKEH aHaAJIU3 €ro CTPYKTYPhl (MMEHHOU TPYIIIHI €
BEAYIIUM CYIIECTBUTEIBHBIM M aTpHOyTOM): OH
MOYXeT ObITh TBYXKOMIIOHCHTHBIH (a lazy bath, a
polite elbow), TpexxommonenTHbIH (Strong cup of
tea, important circle of patients) uau MHOrOKOM-
MOHEHTHBIM (@ communicative sort of a young
man). B paznuuHbIX paboTax yCTaHABIMBAIOTCS
9KCIIPECCUBHBIE MMAPAMETPhI EPEHECEHHBIX AIIU-
TETOB, BBIJCNAIOTCS MX CTHUJIMCTUYECKUE THIIbI
(aBTOpCKHE, s3BIKOBBIC, CTEPTHIE) [19]. Taxxe
BBIACIIAIIOT TMOJIHYHO W HCTOJHYIO (BJI.HI/IHTI/I‘-IG-
CKYI0) THUIIOJUIATY, T. €. OTKPBITO BBIPA)KEHHYIO
MEPECTAaHOBKY JIHUTETa OT OJHOTO CYIIECTBHU-
TEJIbHOT'O T€HUTUBHOU KOHCTPYKIIMU K JPYTOMY —
pleasant couple of months (0yks. npusTHas mapa
Mmecsies), a very wealthy and important sort of
patients (OykB. oueHb OOraThIii M BaKHBIH THIT 1a-
uentoB), his vengeful train of thoughts (6yxs.
€ero MBICJIEH),

MCTHUTENbHBIN MOTOK
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nice(good)/good strong cup of tea (Oyks. mpe-
KpacHas (Xopoiias), XOpoIIo 3aBapeHHas JaIika
yasi), fine pair of eyes (OykB. mpekpacHas mapa
IJ1a3); U AJUTUIICUC TeHUTUBHOM KOHCTPYKIIMU — @
condemned cell (6ykB. mpuroBopeHHast K CMepT-
Hoit ka3Hu kamepa) = a cell of condemned pris-
oner (kamepa NPUTOBOPEHHOIO K CMEpPTHOI
Ka3HHU, Kamepa cMepTHHKa), he was surrounded
by sunburnt chatter (OykB. oH ObLT OKpYXEH 3aro-
penoii 6ontoBHE) = surrounded by chatter of
sunburnt people (... 6onTOBHEN 3aropesbIX JIt0-
neit) [19].

B namreit paGoTe mpencTaBlieH aHAIU3 CO-
OpaHHOTO MaTepHuaia, IPUMEPOB C TOUKHU 3PEHUS
«MPOYUTHIBAEMOCTH» CUTYallUU, KOTOpas B CBEP-
HYTOM BHJIC TIPEJICTABJICHA B IEPCHECEHHOM JITH-
Tere. /[y mpakTUKY ITepeBoa Ype3BbIYaUHO IIPO-
OYKTUBHO «Pa3BOPAuMBATh» TAKHE DIUTETHI, Ie-
pebupast BapuaHTHI aJleKBAaTHON WHTEPIIPETAITHH.
YacTo JTMHTBUCTHI U UCCIIEIOBATENN YKa3bIBAIOT,
YTO BCE BapHAHTHl IMEPEBOJIOB-TOJIKOBAaHUN B
CBOEH COBOKYITHOCTH CBUAETEILCTBYIOT O CEMaH-
THYECKOM E€MKOCTHU JTAaHHOTO MpUEMA B aHTJIMM-
CKOM SI3bIKE, O €r0 00pa3HON BHIPA3UTEIHLHOCTH,
HE TIepeJaBaeMoOil HUKAKUMU WHBIMH CpEll-
CTBaMH.

CTpyKTYpHO-CEMAaHTHUYECKUN aHAIU3 TMPH-
MEpPOB MEPEHECEHHBIX IMUTETOB CBOJUTCS K BBI-
neneHuto  ceprl, ompeaessieMon
(cdepsi-ucrounnka) u cdepsl neperoca (chepsi-
MUIIIEHH ), OTTUCHIBAEMOM 6a30BBIM KOMIIOHEHTOM
cioBocodyetanus. Ha ocHOBe Takoro aHammsa

SIUTECTOM

CTpOSITCS KIaccU(UKAIIMK TPYII MEPEHECEHHBIX
snuTeToB [17], mo3BosIONIME ONPEAETUTh MEH-
TaJbHBIC 00JIACTH, KOTOPHIE 3a/IeHCTBOBAHBI B TI0-
CTPOCHHH TaKOTO IUTETA.

Tak, B BEIOOpKE HaX0IUM OOJIBIIIOE KOJTNYE-
CTBO NIPUMEPOB, B KOTOPBIX OCYIIIECTBIISACTCS Tie-
peHOC TpU3HAKa JEHCTBUS CyOBEKTa Ha HEOMY-
IIEBJICHHBIN MpeaMeT, a0CTPAKTHOE TTOHATHE HITH
WHOE JICHCTBHE YEJOBEKAa: B CIOBOCOYCTAHHUSIX
guilty cup of tea — «BuHOBaTast yamika yasi», hasty
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hairpin — «mocnemnas mmuibkay, lazy bath —
«ieHuBas BaHHay, leisurely lunch, drink, meal,
walk — «HecrerHbIi, HeTOPOILIUBBIN 00€/1, HATIH-
TOK, MPHEM IHUINHK, Mporyika», restless night —
«HOYb 0e3 oTabixay, diffident music — «ocroposxk-
Hast My3bIKay, careless match, cigarette — «6e33a-
0oTHast cruuka, curapera», protesting chair —
«rpoTecTytomuii ctym», clumsy helmets — «ne-
JIOBKMIA 1IIeM», Weary road — «u3HypeHHas J10-
poray, discreet silence — «ocropoxHasi TUILITHA»
U T. 1. Takue 3MUTeThl — 3TO CBOCOOpa3HbIN EM-
KM ClI0ocO0 oXapaKTepu30BaTh JIEHCTBHE, COBEP-
HICHHOE WJIM COBEpIIaeMoe. DTOT CIIOCO0 pean-
3yeTcsi 4epe3 IMEpEeHECCHHE OIMHMCaHUsl OT JCi-
CTBUS K OJTHOMY U3 YYaCTHUKOB CUTyaluu (00b-
€KTYy, MECTY, BpEMEHU JIEHCTBUS | Jp.), KOTopas
MO>KET OBITh BOCCTAHOBJICHA B HAIIIEM CO3HAHUHU.
Uwnrarento Wi MEPEBOMYMKY TAaKUX KOHCTPYK-
Ui HEOOXOAUMO Pa3BEPHYTh CTPYKTYPY CHUTYya-
UM U OINPEIENIUTh, K KAKOMY JCHWCTBUIO OTHO-
CHUTCS JaHHBIA B CIIOBOCOYECTAaHUH MPHU3HAK: TaK,
B TpUMepax BBIIIE CBEPHYTHI TaKUE CUTYyaIlUU
KaK, «<BUHOBATO BBIITUTh YAIIKY Yasi», «ITOCIICITHO
3aK0JIOTh MIMHIBKY», JICHUBO MPHHATH BaHHYY,
«HE CTIellla, He TOPOIISICh T000e1aTh, BHITUTH WU
CHECTh UYTO-TOY», «IIPOTYISATHCS, IPOBECTH HOYD
0e3 OT/AbIXa», «HEYBEPEHHO, OCTOPOKHO UTPaTh
MY3BIKY», «0€33a00THO, 06€3 onaceHuil BHIKYPUTh
cUrapy, 3aKedb CIHHYKY», «TaK PE3KO CeCTh Ha
CTYJ, YTO CIIOMAaTh €ro», «JIECHHUBO IPOBOJIUTH
BpEMsI», KHEIIOBKO HAJIEBATh IIIJIEM», KA3HYPEHHO
(C MIBHYPEHHBIM BHAOM) UATH I10 IOPOTE», «OCTO-
POKHO MOJYAaTh, OOSATHCS HAPYIIIUTHh MOTUYAHUE.
B GonpmmHCTBE MPUMEPOB, IPUBEICHHBIX BHIIIIE,
MPEJCTaBICH TEPEeHOC TpPU3HAKA C JCHCTBHS
CcyOBeKTa Ha 0OBEKT, BOBJICUCHHBIN B ICHCTBHE.
YHUBEpCATbHBIM H CAMBIM IPOTyKTUBHBIM,
NO-BUAMMOMY, SIBIISIETCS TIEPEHOC TIPU3HAKA -
CTBHSI, COBEPILIAEMOTO CYOBEKTOM, WIIM TIPU3HAKA
caMoTro CyObeKTa Ha 4acTh Teja (Hory, pyKy, BO-
JIOCHI, IPUYECKY, TYOBI, HOC U T. 1.). Bo Bcex mpu-
Mepax aTpuOyT CEeMaHTHYECKU XapaKTepU3yeT
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,Z[Gf/iCTBHG YCJIOBCKA, HO CUHTAKCUYCCKU OIPCAC-
JICT €TO0 KOMIIOHCHT, T. €. CHHTAKCUYCCKHU XapaK-
TCPUCTUKA cy61;eKTa " €Tr0 COCTOAHHA «I1IC€pcaa-
ércsi» yactu Tena. OcoOEHHO MHOTO TaKUX TPH-
MEpOB B MOMYJAPHOW MAacCOBOM JHUTEpaType.
MOXHO TOBOPUTH NIak€ O 3aKPEIUICHUU STOrO
CTHJIMCTHUYCECKOI'O anéMa B TEKCTax TaKoIo
pona: polite elbow — «BexnuBbIit TOKOTHY, SMil-
ing hand — «ynsibaromasics pyka», sad nose —
«medabHBIA HOCY, quiet hand — «ruxas pykay,
doubtful curls — «comueBarommecs: 10K0HBI», hu-
MOrous eyes — «cMmelnHbie riasa», honest fore-
head — «uectHsIit 106», coward lips — «Tpyciu-
BbI€ I'yObI», diZzy 0rbs — «omieToMICHHBIC TJ1a3ay.
Hampuwmep, No money, Nulty said, and wrinkled
his sad yellow nose (HamopIi CBO¥ MevaabHbII
xénreiii Hoc) (R. Chandler); [Peggotty] rubs eve-
rything that can be rubbed, until it shines, like her
own honest forehead, with perpetual friction (Ou
OTTHPAET BCE, UTO MOKHO OTTEPETH, MOKA OHO HE
3a0JIeCTHT, Kak €€ uecTHbIH 100...) (Ch. Dickens,
David Copperfield).

As | sat in the bath tub, soaping a medita-
tive foot and singing, if 1 remember correctly,
‘Pale Hands | Loved Beside the Shalimar,” it
would be deceiving my public to say that | was
feeling boomps-a-daisy (Korma s cumen B
BaHHC, HaMblJIMBad 3aAyYM4YUBYIO HOTY U HaAIIC-
Bas...) (P. G. Wodehouse). ITo MueHHIO HCCIe-
noBatene [19], game Bcero u3 vactei Tena, Ha
KOTOPBIE IIEPEHOCUTCS IIPU3HAK, JUAUPYET PyKa.
Hanpuwmep, the stranger extended (waved, raised)
a smiling (affectionate, cheerful, deprecatory, ag-
itated, cautious, coaxing, cordial etc) hand (ue-
3HAKOMEII MIPOTSHYI (TIOMaxall, OJIHSI) yIbiOa-
IOUIYIOCS, JIIOOSIIYIO, BECETyl0, MPUMHUPUTENb-
HYI0, BO30YXIEHHYIO, OCMOTPUTEILHYIO, YyTOBa-
PHUBAIOIIYI0, CEpACYHYI0) pyKy. OTMETHM, YTO
TAaKHUE OIMHMCAaHHA YCIIOBCKA, I'€pOosA TCKCTAa YCPE3
4acCTb TCJIa CBA3AaHBI C OIIPEACTICHHBIM TUIIOM TCK-
CTa, MOBCCTBOBAHUA M OHNPCACICHHBIM KaHPOM
XYyJI0’KECTBEHHOM JINTEPATyPBI.
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AHIIIMHCKHE PEKIIAMHBIE TEKCTHI TAK)KE aK-
TUBHO HCHOJIB3YIOT U3y4YaCMOC HaMU SBJICHUC.
Hanpumep, Takue IepeHECEHHbIE DIUTETHI, Kak
leisurely lunch, meal, drink («HeTopomIuBbIi
JIaH4, HETOPOIUIMBAasl Tpare3a, HETOPOIUIUBBII
HaITUTOK») COBCEM HE KaXXyTCS OTCTYIUICHHEM OT
s3p1K0BBIX HOpM: Alternatively, how about a lei-
surely lunch next to the lake while watching the
fishermen mending their nets (Enterprise lakes
and mountains, 1990) (A uTo BbI JyMaeTe HACUET
HCTOPOIUVIMBOI'O JiaHYa HCBAAJICKES OT O03€pa,
HaOromas 3a peioakamm); Wander around the
bustling streets and markets or try the yellow
trams which are cheap and easy to use and allow
time for a leisurely drink at a pavement café or
cosy brown bar (Amsterdam Travel Service,
1992) (ymenute BpeMs TOMY, YTOOBI MO3BOJUTH
ce0e HETOPOIUIMBBIN HAMMUTOK B OTKPBHITOM Kade
WIN B YIOTHOM Oape (T. €. HETOPOIUIUBO BBINEHUTE
YTO-TN00, HUKY/Ia HE TOPOIIACH)). TaKue SITUTETHI
YaCTOTHBI B ITYTCBOJUTEIIAX, PCKIIAMHBIX TEKCTAX
ONHMCAHUSI KypOPTOB U PECTOPAHOB. THUNHYHBIM
CIIOBOCOYETAHHEM aHTJIMHCKOTO S3BIKAa CTall
cTépThiii aruTeT Nice cup of tea/a good strong cup
of tea — mpekpacHas yamka 4asi/XopoIo 3aBapeH-
Had 4Jalllka 4dasi (O‘-IGBI/II[HO, qTO 34€Ch UMECTCA B
BUIY — YalllKa MPEKPACHOI'0 Yas MM YalllKa XO-
po1110 3aBapeHHOro yas). Takue cioBocoueTaHus
BCTpEYaEM B peEKiIaMe, B TEKCTaX KYJIMHApPHBIX
omoros, B penenrtax: Many English people use
teapots to make tea. They brew the tea for 2-3
minutes and generally drink good strong tea with
milk® (Onu 3aBapuBaroT yaif 2-3 MUHYTHI ¥ OBIOT
XOPOIIIO 3aBapEHHBIN Yaii ¢ MOJIOKOM).

bonee cnoxHbI ciyd4ail Uil 4MTaTels
MMPEACTABJICH B INICPCHCCCHUU SIUTCTA HA APYTrUX
YYaCTHUKOB CHTYallUH KaKOro-Tn0O JEHCTBUSA.
Hampumep, xapakTepucTika CyObeKTa U BCEH CH-

® Tea and Biscuits — British Slang. URL.: http://www.eng-
lishtrackers.com/english-blog/tea-and-biscuits-british-
slang
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Tyaly 4epe3 ONUCAHNE MECTA UM BPEMEHH JICH-
cTBus. Tak B MMpUMEpax HUKE SITUTCT CCMaHTHUYC-
CKH OTHOCHUTCS K CYOBEKTY WU €T0 ACHCTBHSM, a
CHHTaKCHYECKH — K MeCTy (Tpacce, Mo KOTOpOoi
JIBIKETCS CYOBEKT — «yTOMJICHHAS IOPOTa; TIPO-
CTPaHCTBY, B KOTOPOM HAaxOJHUTCS CYOBEKT —
«kade, MOKpeITOE MIpamMaMu»): ...Look, now! For
glad and golden hours // Come swiftly on the
wing: // O rest beside the weary road // And hear
the angels sing! («pamocTHbie 30JI0ThIC Yachl —
yromsieHHast gopora) (E. Sears); The razor-
scarred back street cafe bar where a man with cut
cheeks and chewed ears, huskily and furiously
complained, ...was not floodlit (D. Thomas)
(«moxpeITHII MIpamMaMu Kade-0ap B 3aKOYIKaX»).
NmenHo Takoe omucaHue OPOrd, MO KOTOPOU
uAET YTOMJICHHBIM repoid, win kage, B KOTOPOM
COOMpAIOTCSl TOKPBITHIE IIpaMaMU KJIHMEHTHI,
Cpa3y OTCbUIACT HAC K cy61,eKTy OIIHUChIBAEMBbIX
cutyanuii. Onucanre TpoCTPAHCTBA U BPEMEHHU,
yepe3 KOTOpOE XapaKTepHU3YyeTCs TIepoil, Takke
PETYJISIPHO BCTPEYAETCA B MOITUUECKUX TEKCTaX.
Hanpuwmep: ...Winter kept us warm, covering //
Earth in forgetful snow, feeding /A little life with
dried tubers. (T. S. Eliot) (OykB. «3a0bIBUMBBIit
CHEIY).

XapakTepucTuka cyObeKTa MOXKET MPUBO-
AUTHCA YCPE3 DIHUTCT, I'PaMMATHYCCKU CBA3aH-
HBI C CYIIECTBUTEIBHBIM, BBIPAKAIOIMNUM al-
CTPAKTHOE TIOHATHE WM JEUCTBHE CYOBCKTA.
Hanpumep, «caepxaHHO, OCTOPOKHO MOJTYATH» —
«OnaropazyMHasi, ciep>kaHHasl TUIIMHAY, «BBICO-
KOMEpPHO 00XOJIUTHCS C TOCTAMH, MOJIKAB TYOBI»
— «BBICOKOMEpHE C MOKATHIMH T'yOamMu», «IIH-
POKO OTKPBITBIMH TJIa3aMU  HM3YMJIEHHO/Y/IUB-
JICHHO CMOTpPECTH» — «I/ISYMJIGHI/IG/y,Z[I/IBJICHI/IC -
POKO OTKpPBITHIX Tiazy. CM. ciemyromuye npu-
mepel: We're coming close to those little creeks
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now, and we keep a discreet silence (H. Hollen-
baugh) («MbI xpaHuM OCTOPOXKHOE MOJTUAHUE, TH-
mmmny»), A tight-lipped arrogance had long since
replaced the warm reception given to the visitors
in the first few days .. (J. Grisham)
(«BBICOKOMEpHE C MOKATBIMU I'yOaMH CMEHHUIIO
TOT TEIUIbII MprUeM, KOTOPBIH OB OKa3aH TOCTAM
BIIEpBBIC JHU»); The new man wrote a question at
which I stared in wide-eyed amazement...(R. El-
lison) («cMoTpen ¢ yaAMBICHUEM IIUPOKO OTKPHI-
TBIX TJ1a3»).

Oco00 CTOUT OTMETUTH ClTydau KOHBEPreH-
U MeTadOpUYECKOT0 U MEPEHECEHHOTO UTE-
toB. Harmpumep, There was no escape from the hot
madness of 4 o’clock (F. S. Fitzgerald) («uexyma
OBLIO AEBATHCS OT JKAPKOT0 O€3yMHUs YETHIPEX Ya-
COB»). 31ech YHHUBEPCAJIbHBIA MeTadopHuecKuit
SMUTET <«OKapkoe Oe3ymMue» JaH HE B YHCTOM
BUJC, @ COBMEUICH C IEPCHECCHHEM »SIHUTETa
(>kapkoe MOCIIENnoyIeHHOEe BpeMsl YeThIpex ya-
cOB + xapkoe 0e3ymmue). Takoe coBmelieHune 00-
pa3oB pealn3yeTcsi B CEMAaHTUYECKU CIIOXKHOM
CJIIOBOCOYETAHHH <OKapKoe Oe3yMue 4eThIpEX ya-
coBy (the hot madness of 4 o’clock).

CeMaHTHYeCcKasi HEYETKOCTh, HEOMpee-
JICHHOCTb, MEpLaHue o0pa3oB — 3TO OAHO U3
CBOIWCTB NEPEHECEHHOIO JMUTETAa, B YEM CXO-
OATCA MHOTHEC HCCIECOO0BATCIIN 3TOI'O SBJICHUA.
CeMaHTHYeCKOE paccoriacoBaHue JaéT BO3MOXK-
HOCTb MHOXXECTBEHHOCTH MHTEpIpPEeTaluii, B TOM
yucne s nepeBoaunka. Crenyromuil npumep
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ornucad y X. Wang kak npuMep COBMEILEHUS B
AMUTETE Pa3HBIX KOHIIENITYaIbHBIX MOJIEH (MIpoTe-
CTYIOLLMI YEJIOBEK U CKPUIIALLUI CTYJ), IpUMEP
CTPYKTYypUpPOBaHUs 00paza Ha OCHOBE aHAJIOTHH
(analogical mapping): The big man crashed down
on a protesting chair («orpoMHbIil 4eI0BEK pyX-
HyJI/yTiajn Ha mpoTecTyronmi crym») [14]. Cryn
HE MOXET «IPOTECTOBaTh» B OYKBAJIBHOM
CMBICJIE, HO MOXET MPOU3BOAUTH 3BYK KaK 4elo-
BEK, KOTOPBII MPOTECTYET, T. €. 3TO CTYJI, KOTO-
PBIil HE BBIIEPKUBAET MO/ TSXKECThIO YEIOBEKa U,
BEpPOSITHEE BCErO, JIOMAETCS C HEKOTOPBIM IIy-
MOM. SIpkuii anUTeT TpeOyeT TOHKOU MepeBoaIC-
CKOIl MHTeprpeTanuu 0ojee MIMPOKOT0 KOHTEK-
CTa M HaXOXJECHUS aJeKBATHOIO IEPEBOA.
[lepeHeceHHbId 3MUTET B  AHTJIUKUCKOM
SI3bIKE SIBJISIETCS HOPMHUPOBAHHOM M MPOJYKTHUB-
HOM aHOMalnuel, JOTUYeCKHuM cOOeM, BCTPOCH-
HBIM B rpaMMaTHUYeCKyIo cucteMy. OH MO3BOJISET
YIIOBUTBH OCOOBIN MOTEHIMAN OIPEEICHHOTO OT-
pe3Ka S3BIKOBOM CHCTEMBI: BO3MOXKHOCTH KOM-
MaKTHOTO, EMKOT0, OOpa3HOro MpeACTaBIECHUs
BHESI3bIKOBOM CUTYAIIMM C MTOMOIIBIO SIBHOTO Ce-
MaHTHYECKOr'0 PaccoriacoBaHusl MEX1y rpaMMa-
TUYECKUM ONPEIEIIEHUEM U ONPENEISIEMBIM CIIO0-
BoM. lcmnonbp3oBaHuEe Takoro cCeMaHTHUYECKOIO
npueMa B TEKCTE€ POXKAACT AOMOIHUTEIbHBIC
BHYTPUTEKCTOBBIC 3HAYCHUS, OCOOBIN THIT OTIHCA-
HUS TIO3UIMH Teposi, YTO TpeOYyeT ITOMOTHUTEINb-
HBIX YCHUJIMI CO CTOPOHBI NEepeBOIYNKa, paboTa-

IOIIETO C JAHHBIM PUEMOM B TEKCTE.
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SEMANTIC MECHANISMS OF TRANSFERRED EPITHET IN ENGLISH

Abstract

The current article is devoted to the description of one the English stylistic means, which is
transferred epithet. This stylistic device is supposed to be a way of destruction of regular grammar. It’s
a case of grammatical and semantic mismatch by which we can describe the non-linguistic realty in one
of the unique ways. The work touches the problem of universal interpretation of hidden semantic shift
occurred in transferred epithet and the problem of finding an adequate translation equivalent. The aim
of the article is to reveal the semantic mechanisms of transferred epithet formation and to determine the
source domains, used in the transferred epithets. The article includes a brief review of definitions of this
phenomenon, accepted in the manuals on English rhetoric, composition and grammar, as well as in the
dictionaries of stylistic terms and modern works in cognitive semantics (in particular in the works on
the theory of conceptual integration). Then several classifications of transferred epithets are given. After
that the author carries out the data analysis, including the transferred epithets with reference to different
objects description as well as the description of parts of body, processes, actions, spaces and time of
action. It’s noted that the most productive spheres for transferred epithets are literary and advertisement
texts. Here epithets relate to the nouns, denoting objects involved in the action or parts of body. The
special attention is drawn to the examples, mapping the complex of transferred epithet and regular
metaphor. Such examples in authors’ opinion require the detailed translational analysis of the entire
situation hidden in the construction with the transferred epithet. Only this analysis enables to find the
most adequate translation.
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